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CIPOMO’KHICTh KOMYHIKaHTa BUCIIOBIIIOBATH CTUCIIO 1 00pa3HO 1JIOKYLIiIO 3a
JTIOTIOMOTOF0 aHTOHIMIB TTIICHITIOE€ €HEPTeTUKY Ta JOBEPIIEHICTh TEKCTY.

3aJe’KHO BiJl CBOTO KOMYHIKATUBHOTO HaMmipy aapecaHT Mimdoupae
Ut niepeaadi iHgopmanii MOBHI OJWHHII 3 MOTPIOHUM JEHOTATUBHHUM i
nNparMaTUYHUM 3HAYCHHSMH, OPraHi3oBy€ iX y BHCIOBICHHI Yy TaKWi
croci0, o6 peamizyBaTH CBOI KOMYHIKATHBHY CTPATETilI0 Ta CIIPaBUTH
NoTpiOHMIA MparMaTHYHUNA YIUIMB Ha agpecaTa (unTtava). Sk y3yanbHi, Tak i
OKa3iOHANBHI 3MIHM y CTPYKTYpi aHTOHIMIB 3aBXIW MOTHBOBAaHI: BOHH
MPUCTOCOBYIOTHh TPAAUIIIHHY (hOpMYy Ta 3HAYEHHS JO KOHKPETHOI CHTyaii
CHIJIKYBaHHSI.
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MOBJIEHHEBI KON

Kortyn B., cmyo. ep. [1Pu-61

Bauko C. O., 0-p ginon. nayx, npoghecop xagedpu I' @

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Amnoxina T. O., doxkmopanm

(Kuiscokuii HayionanvHuil HiHe8iCMUYHUL YHIgepcumen)

VY JNiHrBICTHLI OCTaHHIX POKiB iHTEHCHUBHO JUCKYTYIOTHCS NMHUTaHHS
MOBJICHHEBHX KOJIiB, OJIMHMIIb 1 KATETOPii MOBH B 1X IICUXO-KOTHITHBHOMY
BUMIpi «TyT 1 Temep» - >kuBoi KomyHikamii. JlomMiHaHTHUMH Ha dHaci €
METa3HaAKU: OUCKYPC, TeKCH, KOMYHIKayis, eepbanvHi ma HesepOanvHi
3acobu cninkyeanus. 3HAYYIIMM € OCMHCJICHHS HOMIHATUBHHX OMHMIIb
(HO) w©a BexkTOpi ajapecaHT-aipecar, BHBYCHHS IX CHCTEMHO-
¢ynkuionansHoro Oytrs. CemioTuunuii (3HakoBuil) xapaktep HO €
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Opo30puM B IX HAamoBHEHHI OTO4YeHHI Ta QyHKuionyBanHi. HO
BKITFOYAIOThCS KoMyHiKaTHBHI oauHUI (KO), iHTErpyroThCsl Ha TEKCTOBUX
MPOCTOpPaX Ta IHFEPEHTHO HAIUIIOIOThCS Ha MparMaTH4YHi IHTEHIII.
O06’extoMm cTtaTTi € mocmimkenns npupoan HO ta KO, mpeamerom — ix
CITBHI Ta 130MOp(HI pHUCH B aHTTIOMOBHOMY AHCKYpci. Jlo yHiBepcampHUX
(eHOMEHIB HaNeXaTh CJOBA, CIOBOCIIONYYEHHS Ta TeKcTH. «MoBa —
HaOMbIIMKA TyXOBHUH cKapO, y SKOMY Hapoj BHsBIsE ceOe TBOpLEM,
nepeae HalaaKaM CBil TOCBiA 1 MyApICTh, IEPEMOTY 1 CIIaBy, KyJIbTYpY 1
Tpanmuiii, AyMd 1 cnofiBaHHSA. PimHMM cioBoM Hapon i 30aradye Takox
CBITOBY KynbTypy. CIIOBO — Halle MOBHOKPOBHE >KUTTS, HEBMHpYIIEC
JDKEpeJio MOCTyMy. 3 HOT0 HEBHUEPIIHOTO JKepeia MOBELb 3400yBae HE
TIJIbKY 3HAHHS MTPO HABKOJIMIITHIH CBIT, ajie f MOpaJIbHI i €CTETHYHI OI[IHKH
Ta yIoj00aHHs Hapoy.

VY KOXHI MOBI CIIpalbOBy€ BTOPHHHE KOHCTPYIOBaHHS Ha PiBHI
CIiB, CIIOBOCIIONyYeHh Ta TEKCTiB. BiuAmM nBuryHOM (iat. perpetum
mobile) y MoOBi € cOBOTBip, sKHil i€ 0€3 MEPEMOYHHKY IOXBHINHH,
MIOCEeKyHIM. Bi4HMN NBUTYH CJIOBOTBOPY JisiB, i€ 1 AisITUME MOBCSAKYAC,
MOKH 3’ SIBISITAMYTHCSI HOBI NPEAMETH, HAPOIKYyBaTUMYThCS HOBI CJIOBa i
Muci. YHiBepcanbHuMHU 11 HO pi3HHX MOB € HasBHICTh IMOBEPXHEBOI Ta
TJIMOMHHOT CTPYKTYp, a TakKoX Tojdi (QyHKIIOHAIBHICTh. BUBYCHHS
CEeMacioNIOTiYHUX, OHOMACIOJOTIYHHX, €MierMaTHYHUX, (YHKIIOHATBHUX
acnektiB HO copuse ocmucienHss Oyrrsa. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHE
HAIlOBHEHHS JIETEPMIHYIOEThCS JII€I0 JIHTBAJIBHUX Ta €KCTpaJiHIBaJIbHUI
¢akropis. L{s yHiBepcambHa puca HO mpencrarieHa aeBiaii€lo y MOBHUX
muckypcax. OcHoBHoto BiamiaHOO HO Bim KO € omo3wiist BiAmoBigHUX
(GyHKIIH — Ha3UBHOT Ta KOMYHIKaTHBHOI. «CJIOBO — OCHOBHA CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHA CTPYKTypa MOBH, SKE€ CHIBBIHOCUTBCS 3 TMpeIMETaMH,
MPOIIECaMH, SBUIAMHM JIIHCHOCTI, IXHIMU O3HAKAMHM Ta O3HAKAMH MK HUMH
BUTPHO BIATBOPIOIOTBCS y MOBIEHHI W CIOyXKaThb Ui TOOYJOBH
BUCi0BIeHHS. CI0Ba MiJJIATal0Th MPOJIOHT ALl

a), CKOPOYCHHIO

0), xommpecii

B), JJEKCHKaJi3alii Ta rpaMaTukatizanii

r), fKi B pe3ylbTaTi 3a3HAaYeHUX NpOINeciB  MOAU(DIKYIOTH
MOBEPXHEBY/TTTMONHHY CTPYKTYPY BHUXIJIHUX OAMHUIb, 30aradyloTb oOcsr
MOBHOT'O CIIOBHHKOBOT'O KOPITYCY.

CralbinbHEMU MPH IHOMY 3aJTHIIAIOTHCS CIOBOTBIPHI MOJIEITI:
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a) Happily enlarge (adixcanis); blackboard, timetable (xommo3umis);
handicraft, englo-russian (ingikcaris) snowman, Ms. Chairman, sportsman
(namiBcyddikcaris);

0) story « history, fence <« defence, fancy <« fantasy, Mr «
master, Sir «— senior, on the q.t. < quiete, emote < emotional, compete «—
competition;

B) know how « know how to do it, nonce « then once used words,
as <« all so, o’clock <« on clock, a fire < on fire, branch < breakfast and
lunch, smog < smoke and fog, fruice «— fruits and juice, goodbye < God
be with you.

r) Can-do-people, a-devil-may-care expression, a-tomorrow-die-
feeling , God-knows-what-fancy, an-are you-out-of-your-shoes-look, a
falls, a works, a boots, a colors, in her teens, different isms.

Mopdemu 30epiratoTb y BTOpUHHOMY KOHCTPYIOBaHHI CBOi OopMHU
BitHUMH abo crpornenumu mopisasi lovely, friendly, summerlike,
hardship (hard and shape, sixteen (six and ten), sixty (six multiplied by
ten), booklet (let by little), fashionable. BropunHi KOHCTpyIOBaHHS
30epiraloTh NaM'siTh MEPBUHHUX E€THUMOJIOTIYHUX BUTOKIB, TBOPSATH 4yZeca
crumictnyHi edexta. [lop.

- Yes, she’s married t0 a real-estate agent and a good honest
fellow, too.

- My gracious. Bigamy?

- What is the plural of man, Willie? Asked the teacher.

- Men, answered Wille.

- And the plural of child?

- Twins was the unexpected reply.

Moaudikanis HO nerepMmiHyeTbcsi UYMHHUKAMHU JIGKCHYHOTO Ta
rpamaTudHOro otodeHHs, Hanpukiaa: Fall in love — Fall out of love; To go
in — to go out; To be in — to be out; To go to school — to go to the school;
Bus school — school bus. To do on — to do off. Nose ring — finger ring; to
pause to drink — to pause drinking; To do a room — to make a bed. To be
reluctant — to be unreluctant.

Sk BUOHO i3 TPHKIAAIB €IHICTHP TI'pPaMaTUYHOI KOHCTPYKIi He
3aBKIM Iependadac iICHTHYHI 3HA4YeHHS. 3HAYYIIMM € CeMaHTHYHE
HAIIOBHEHHS JIEKCHYHMX KOMIIOHEHTIB, Hampukian small beer — crabke
nuso, small change — opi6ui epowi, small comfort — craba emixa, small
deer — monoode nokoninua, small hours — 2o0unu nicaa nignoui, small
potatoes — wocw Opibue nesnaune, small alex — camoenesnena noduna.
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Moaudikamis ciiB, TEXHOJOTI] IX BTOPUHHOTO YTBOPEHHS 0P Kain
Oimpm TIIMOOKE OCMHUCIIEHHS Y HAyKOBIM JiTepaTypi B CHIIy MIFOYHX
TpaauIliid Ta METOJOJIOTIYHUX TeHIeHI[il. ChOoro/icHHa yBara JIHIBIiCTIB JI0
TEKCTIB K 00’€KTIB JOCIHiKEHHS, TeHEpyBaja HU3KY MUTaHb CTOCOBHO
npupoau 3a3HadeHnXx KO, ix tumomorii Ta B3aeMomii 3 AMCKYPCHBHHMH
ypgarkamMu. HO T1a KO mnpuramanHi croinbHi TeHzmeHmii OyTrs. Bonu
BIIKPUTI TpoliecaM JUHAMiKH, 3MIHIOBAHOCTI, MPOJIOHTalil, CKOpOUCHHS,
KOMIIpecii, BapilOBaHHS 3a3HAadeHI IIPOIECH ITO3HAYCHHI BiATIOBIIHOIO
crien(ikoro, 3aJCKHICTIO BiJl JIHTBAIRHUX Ta EKCTPaJiHTBaIbHUX
¢dakropi. KO mignopsakoByrOTh co0i HOMiHaTUBHI onuHUIl. CeMiOoTHYHI
3Haku, akuMu € HO Ta KO, inTerpyrounce, akTyani3yloTh, KOMyHIKaTHBHi
Hamipu. CrimpanMu mnsi HO ta KO € HasBHICTH yCHHX Ta MHUCEMHHX,
NEPBUHHUX Ta BTOPUHHHX (OpM, a TakoX — B3aeMoTpaHchopmariii.
JeBiamiss TeKCTIB 30UIBIIYEThCS 3a paxyHOK Jil TCHUXO-  COIlio-
JMHTBOKOTHITUBHUX YWHHUKIB mpuTamanHux KO, ski € BeabMu
aKTyaJIbHUMH Ta TEPCHEKTHBHAMH y PYCIi T€HOJOTIYHOI MPOOIIEMaTHKH.
B yMoBax KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHHMX TEHJCHIIIH ChOTOACHHOI HAYKOBOT
MapajurMu 3pOCTa€ IHTEPEC O TEKCTOBOI JIHIBICTUKU Ta 1i 00 €KTIB
(ITpuxoapko). DakTop aHTPOIMOIEHTPU3MY € BeIy4YWM Ha 4Yaci, 00 Hemae
PO3yMy 11032 COI[iyMOM 1 HEMa€ COIiyMy 11032 PO3yMy, HEMae po3yMy Io3a
MOBJICHHSIM 1 HEMa€ MOBIICHHS 11032 PO3yMOM, HEMae€ MOBIJICHHS T103a
ocobucTticTio, 1 Hemae ocobucrocti mo3a ocobucrictio. KO MoxyTh
PO3IIUPSATHCS Ta 3BY)KyBaTHCs, Hanpukiazn,: ‘Lilly used to have a proverb
about wishes. How did it go?’ ‘Oh, yes’ ‘If wishes were horses than
beggars would ride . Put beggars on horses and then — woe be tide’.

Buxingna crpykrypa npuciis’s If wishes were horses, beggars would
ride momaeThbcsi aBTOPOM Y pPO3LIMPEHOMY KOMEHTYIOUOMY BapiaHTi.
3a3HaueHoMy mporeci mifpiaaHi paszeosoriuni HO ta KO, Hampukian,
all cats are alike grey in the night - when candles are out all cats are grey
“ BHOUI Bci KoTH Oypi. Be on ones p’s and ¢’s with - to mind ones pees and
cues Oytu obepexxuum yBaxxuum. Call the tune to pay the piper, to pay the
piper and pay the tune — 3agaBatu ToH, xazsitnyBaru. Care killed a/the cat,
Care will kill a cat — nagmipni TypOoTH X049 KOro 3 Hir 3BansiTh (bapanues,
79). Curses are like chickens: they always come home to roost — matu mpo
ceOe 3natu Haste makes waste — The less haste the more speed, the more
haste the less speed. [Tocnix mtoasm mocmix.

TekctoBi Moaubikaiii JeTEepMIHYIOTbCS IHTPATIHTBaJbHUMHU Ta
IHTEPJIIHTBIbHUMK ~ YMHHUKaMd. TemartwuHa mpeactarieHicts KO
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HEO0OB’SI3KOBO BIJIMOBIAa€ X IpaMaTUYHOMY HAITOBHEHHIO. PeleBaHTHOIO
€ Jlisl TUCKYPCUBHUX YMHHHUKIB , CEPEIOBHIIE, PEIKHM Ta CTHIIb.

3MiHa TO3UIlI KOMIIOHCHTIB € BEIbMHU 3HAUyIIUM B MPOIECI
o3HaucHHs pedepenTis, mop. People come and go (Jlioou npuxoosme i
yxoosms) Come and go people (sunaokosi moou); Noses tell (n’sui noou)
(nisnasamu no wnocam) ::  Tell noses! (Ilopaxyi) : . Tell-tales
(nobpexenvru):: How do you tell them? (fx eu ix posniznaeme?):: All told
(eci pazom)

Ha wdaci cy4yacHe MOBO3HAaBCTBO BUBYA€ MOBHE CIUIKYBaHHS SIKE
CKJIQIA€THCSI 3 TAKUX KOMIIOHCHTIB SIK MOBEIb, aJpecaT, MOBiJOMIICHHS,
crienudiky KOHTAKTIB Ta Koau moBigoMicHHA. CydacHa JIiHTBICTHKA
MOB’s3aHA 3 METOJOJOTTYHMM TIOBOPOTOM BiJl KJIACHYHOI MapaJurMU
¢inocodii cBigoMocTi, A0 MOCTKIACH4YHOI mapaaurMu  ¢inocodii
KOMYHiKalii sK 3aco0y [OCATHEHHS TOPO3YMIHHS JIOACH Ta 3
BUKOPUCTAHHSIM MPUPOAHOI MOBH. 3 OISy HA 1€ TEPCICKTUBHUM 1
aKTyalbHUM BB2)KAEMO BHBYCHHS  OHTOJNIOTII  HOMIHATHBHUX  Ta
KOMYHIKaTHBHUX OJTUHHIIb, iX YHIBEpCaJIbHHX, CIIUTBHUX Ta BIAMIHHUX PUC.

1. Kobyakova l. Teaching Translation: Objective and Methods /
I. Kobyakova, S. Shvachko // Advanced Education. — N 5 . — Kyiv : Kyiv
Polytechnic Institute, 2016. — P. 9-13.

2. Bauko C. O. Y mapuHi HOMIHATUBHUX 1 KOMYHIKATUBHUX OJWHUIIH /
C. O. IlIBauko / MertopomnoriuHi pooIIeMu Cy4acHOTO
nepeknany : marepiasim ~ VIII  MiDKHapogHOi  HayKOBO-METOUYHOT
koHpepenuii, 23-25ciuns 2009 poxy / Pemxon.: C.O.IllBauko,
I. K. Ko6sixoBa, C. B. bapanosa, O. M. Mezngine. — Cymu : CymlY, 2009.
—C. 133-135.
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